
1. WPROWADZENIE
Dziękujemy za zakup Nebulizatora kompresorowego B. Well PRO-110 / PRO-115. 
Nebulizator B.Well jest niezawodnym urządzeniem. Tworzy strumień powietrza, który przemieszcza się przez przezroczystą rurkę 
do nebulizatora. Gdy powietrze dostanie się do nebulizatora, zamieni przepisany lek w aerozolową mgłę ułatwiającą wdychanie. 
Firma B.Well gwarantuje, że urządzenie zostało wykonane z wysokiej jakości materiałów, spełnia krajowe i międzynarodowe normy 
bezpieczeństwa. Nebulizator jest urządzeniem medycznym, dlatego powinien być używany pod nadzorem lekarza z uprawnieniami 
i/lub terapeuty oddechowego. 
Przed użyciem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i postępować zgodnie z zaleceniami.

2. PRZEZNACZENIE
Nebulizator jest przeznaczony do stosowania w leczeniu astmy, POChP i innych dolegliwości układu oddechowego, w których 
podczas terapii konieczne jest podanie leku w aerozolu. Należy skonsultować się z lekarzem i (lub) farmaceutą w celu ustalenia, czy 
lek na receptę jest dopuszczony do stosowania z tym nebulizatorem. W przypadku rodzaju, dawki i sposobu przyjmowania leków, 
należy postępować zgodnie z zaleceniami lekarza lub terapeuty układu oddechowego. Jest to kompaktowe urządzenie medyczne 
przeznaczone do skutecznego dostarczania przepisywanych przez lekarza leków do dróg oddechowych. Wielkość cząstek jest mniejsza 
niż 5 μm, co umożliwia leczenie dolnych dróg oddechowych.

3. PRZECIWWSKAZANIA I OGRANICZENIE STOSOWANIA
Następujące substancje są surowo zabronione do stosowania w leczeniu nebulizatorem:

 substancje i roztwory zawierające cząstki zawieszone (napary ziołowe, zawiesiny, ekstrakty itp.) Zawieszone cząstki są znacznie 
większe niż cząstki frakcji możliwej do wdychania. Stosowanie w nebulizatorze może zaszkodzić zdrowiu;

 roztwory zawierające olej (w tym oleje estrowe). Cząstki oleju tworzą drobny fi lm podczas wchodzenia do dolnych dróg 
oddechowych i to zwiększa ryzyko tzw. „tłuszczowego zapalenia płuc”;

 mieszanina anestetyczna z powietrzem, tlenem lub podtlenkiem azotu;
 substancji aromatycznych.

Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji obsługi, a tym samym jako systemu do terapii aerozolowej, 
postępując zgodnie ze wskazówkami lekarza.

ZASTRZEŻENIE MEDYCZNE:
Niniejsza instrukcja użytkowania i produkt nie mogą zastępować porady udzielonej przez lekarza lub innego pracownika 
służby zdrowia. Nie używaj informacji zawartych w niniejszym dokumencie lub w tym produkcie do diagnozowania lub leczenia 
problemu zdrowotnego lub przepisywania jakichkolwiek leków. Jeśli pacjent ma lub podejrzewa, że ma problemy medyczne, 
powinien niezwłocznie skonsultować się z lekarzem.

4. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Przed użyciem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Zachowaj ją na przyszłość podczas cyklu życia urządzenia. 
Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji obsługi, a tym samym jako systemu do terapii aerozolowej, 
postępując zgodnie ze wskazówkami lekarza. Każde użycie inne niż zamierzone należy uznać za niewłaściwe, a tym samym 
niebezpieczne. Nie używaj urządzenia w obecności jakiejkolwiek mieszaniny znieczulającej z tlenem lub podtlenkiem azotu. 
Urządzenie nie nadaje się do stosowania w systemach znieczulenia lub wentylacji płuc. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek szkody spowodowane niewłaściwym, nieprawidłowym i/lub nieuzasadnionym użytkowaniem lub jeśli urządzenie jest 
podłączone do instalacji elektrycznych, które nie są zgodne z obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa.

Zasady użytkowania nebulizatora

W przypadku nebulizatora kompresorowego B.Well PRO-110 i PRO-115 mogą być stosowane wszystkie leki dozwolone do użycia 
powszechnie stosowanych systemów do terapii aerozolowej. Używaj tego urządzenia wyłącznie z lekami przepisanymi przez 
lekarza i zgodnie z jego instrukcjami. Leczenie należy wykonywać wyłącznie przy użyciu akcesoriów zalecanych przez lekarza w 
zależności od choroby; akcesoriów do nosa należy używać tylko w przypadku zalecenia przez lekarza i zwracając uwagę, aby NIGDY 
NIE wprowadzać rozwidleń do nosa, ale tylko możliwie jak najbliżej nosa. Należy sprawdzić w ulotce dołączonej do opakowania leku 
możliwe przeciwwskazania do stosowania z powszechnie stosowanymi systemami do terapii aerozolowej. 

Przestrogi:

 Należy ściśle przestrzegać instrukcji dotyczących okresu przydatności roztworów, które są dopuszczone do stosowania. Nie 
stosować roztworów, których okres ważności upłynął.

 Dla większego bezpieczeństwa higienicznego, zalecamy unikanie używania tych samych akcesoriów przez więcej niż jedną osobę.
 Jeśli używasz akcesoriów po raz pierwszy, po długim okresie przechowywania i/lub po każdym użyciu, należy przeprowadzić 
czyszczenie i dezynfekcję akcesoriów! Upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zdezynfekowane i wysuszone, a 
następnie przechowuj je w czystym miejscu.

 Komponenty i urządzenie należy czyścić zgodnie z punktem „9. Czyszczenie, konserwacja i przechowywanie” w aktualnej instrukcji 
użytkowania.

 Nebulizator i jego elementy należy zawsze czyścić z pozostałych leków i substancji piorących. Nigdy nie pozostawiaj roztworu 
czyszczącego w komorze, ustniku lub rurce do aerozolu!

 Nebulizator i jego elementy nie powinny być suszone w kuchence mikrofalowej, suszarką do włosów i innymi urządzeniami domowymi.
 Podczas korzystania z nebulizatora nie wolno zamykać otworów wentylacyjnych urządzenia. Nie przykrywaj nebulizatora 
kocem, ręcznikiem itp. podczas jego używania. Nigdy nie umieszczaj urządzenia w miejscu z możliwością zablokowania dopływu 
powietrza do tych otworów.

 Niektóre części urządzenia są tak małe, że mogą zostać połknięte przez dzieci; przechowuj sprzęt poza zasięgiem dzieci. 
Korzystanie z tego urządzenia przez dzieci i osoby niepełnosprawne wymaga zawsze ścisłego nadzoru osoby dorosłej o pełnych 
zdolnościach umysłowych. Aby uniknąć uduszenia i zaplątania, trzymaj kabel i rurki powietrzne poza zasięgiem dzieci.

 Nie wystawiać na działanie szkodliwych oparów lub substancji lotnych.
 Nie wlewaj do pojemnika więcej niż 8 ml roztworu leku.
 Nie przechylaj nebulizatora podczas używania pod kątem większym niż 45°, nie potrząsaj nim.
 Nie należy nadmiernie zginać przewodu powietrznego zarówno podczas przechowywania, jak i użytkowania.
 Nie upuszczaj urządzenia i nie narażaj go na uszkodzenia.
 Nie blokuj nasadki fi ltra powietrza.
 Urządzenie jest dopuszczone wyłącznie do stosowania u ludzi. Używaj go wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.

Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym
 Używaj tylko oryginalnych akcesoriów i komponentów.
 Nigdy nie moczyć urządzenia, nie jest ono zabezpieczone przed przenikaniem wody.
 Nigdy nie dotykaj urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękami.
 Nie pozostawiaj urządzenia narażonego na działanie czynników atmosferycznych.
 Przed wykonaniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub czyszczenia, wyłącz urządzenie i odłącz wtyczkę od głównego 
źródła zasilania.

 Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego, gdy nie jest używane; odłącz urządzenie od gniazdka ściennego, gdy nie jest używane.
 Nie odłączaj nebulizatora, gdy urządzenie jest włączone.
 Trzymaj urządzenie podczas pracy na stabilnej i poziomej powierzchni;
 Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie;
 Przewód zasilający powinien być zawsze całkowicie rozwinięty, aby zapobiec niebezpiecznemu przegrzaniu. Przewód zasilający 
tego urządzenia nie może być wymieniony przez użytkownika. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego należy zwrócić 
się do serwisu autoryzowanego przez producenta w celu jego wymiany.

 Nie dopuszczać do kontaktu przewodu zasilającego z gorącymi powierzchniami.
 Nie ciągnij za przewód zasilający ani za samo urządzenie, aby odłączyć je od gniazdka.
 W kwestii napraw zwracać się wyłącznie do autoryzowanego przez producenta punktu serwisowego i wymagać stosowania 
oryginalnych części zamiennych. Nieprzestrzeganie powyższych wskazań może zagrozić bezpieczeństwu urządzenia.

Na prawidłowe działanie sprzętu mogą mieć wpływ zakłócenia elektromagnetyczne, które przekraczają limity wskazane przez 
obowiązujące normy europejskie. W przypadku, gdy urządzenie to koliduje z innymi urządzeniami elektrycznymi, należy je przenieść 
i podłączyć do innego gniazda zasilania. W przypadku awarii i/lub usterki należy przeczytać „11. Rozwiązywanie problemów”. Nie 
manipulować ani nie otwierać obudowy sprężarki. Przed podłączeniem urządzenia upewnij się, że parametry elektryczne podane na 
tabliczce znamionowej u dołu urządzenia odpowiadają wartościom znamionowym zasilania sieciowego. W przypadku, gdy wtyczka 
zasilania dostarczona z urządzeniem nie pasuje do gniazdka ściennego, należy zwrócić się do wykwalifi kowanego personelu w 
celu rozwiązania problemu. Zasadniczo nie zaleca się stosowania przedłużaczy. Jeśli ich stosowanie jest niezbędne, konieczne jest 
stosowanie typów zgodnych z przepisami bezpieczeństwa.
Instalacja musi być przeprowadzona zgodnie z instrukcjami producenta. Niewłaściwa instalacja może spowodować obrażenia u osób, 
zwierząt lub uszkodzenia rzeczy, za które producent nie ponosi odpowiedzialności. Jeśli zdecydujesz się nie używać urządzenia dłużej, 
zaleca się jego utylizację zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
Nie ustawiaj urządzenia w taki sposób, aby utrudnione było odłączenie urządzenia.

5. KOMPONENTY

1 Obudowa kompresora
2 Włącznik
3 Wylot powietrza
4 Obudowa fi ltra
5 Uchwyt nebulizatora
6 Otwory wentylacyjne
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1. Nebulizator
sprężarkowy 1 szt. 1 szt. 7. Maska dziecięca 1 szt. 1 szt.

2. Nebulizator 
Basic 1 szt. 1 szt. 8. Maska dla 

niemowląt   – 1 szt.

3. Przewód 
powietrzny 1 szt. 1 szt. 9. Zapasowy fi ltr 

powietrza 5 szt. 5 szt.

4. Ustnik 1 szt. 1 szt. 10. Torba na 
akcesoria 1 szt. 1 szt.

5. Końcówka do 
nosa 1 szt. 1 szt. 11. Instrukcja 

użytkowania 1 szt. 1 szt.

6. Maska dla 
dorosłych 1 szt. 1 szt. 12. Naklejki   – 2 szt.

Nebulizator Basic

Dzięki efektowi zwężki Venturiego powietrze 2  jest pobierane z otoczenia przez górny 
otwór 1  oprócz powietrza dostarczanego przez sprężarkę 3 , zwiększając w ten 
sposób prędkość nebulizacji i skracając czas leczenia 4 . 

6. PRZYGOTOWANIE DO UŻYCIA
Urządzenie należy sprawdzić przed każdym użyciem, w celu wykrycia ewentualnych 
nieprawidłowości w funkcjonowaniu i/lub uszkodzeń spowodowanych transportem i/lub 
przechowywaniem. 
Podczas inhalacji siedź wyprostowany i zrelaksowany przy stole, a nie w fotelu, aby 
uniknąć ucisku dróg oddechowych i pogorszenia skuteczności leczenia. Akcesoria mogą 
być używane tylko z jednym pacjentem, nie zaleca się używania ich dla kilku pacjentów.

 Przed użyciem urządzenia należy dokładnie umyć ręce.
 Po rozpakowaniu urządzenia sprawdź je pod kątem widocznych uszkodzeń lub usterek; zwróć szczególną uwagę na pęknięcia w 
obudowie z tworzywa sztucznego, które mogą odsłonić elementy elektryczne. Sprawdź integralność akcesoriów. 

 Umyj i zdezynfekuj nebulizator, ustnik, końcówkę do nosa, maskę (jeśli są używane po raz pierwszy po długim okresie 
przechowywania i/lub jeśli są używane przez kilka osób). Przed użyciem urządzenia należy wykonać czynności czyszczenia 
opisane w “9. Czyszczenie, konserwacja i przechowywanie”. 

 Postaw urządzenie na stabilnej i poziomej powierzchni, aby można było łatwo dosięgnąć do nebulizatora, akcesoriów i włącznika 
zasilania podczas inhalacji.

Przed użyciem urządzenia należy upewnić się, że:

 wszystkie elementy są prawidłowo zamontowane;
 fi ltr powietrza znajduje się wewnątrz nasadki fi ltra;
 fi ltr powietrza jest czysty (jeśli fi ltr powietrza zmienił kolor lub był używany przez dłuższy czas, wymień go na nowy).

Przygotowanie zestawu nebulizatora do użycia

1. Otwórz nebulizator, obracając górną część w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara

2. Upewnij się, że stożek przewodzący lek jest prawidłowo
zamocowany na stożku przewodzącym powietrze 
wewnątrz nebulizatora

3. Podaj przepisaną ilość leku do nebulizatora
4. Zamknij nebulizator, obracając obie części zgodnie z 

ruchem wskazówek zegara, zwracając uwagę, aby były dokładnie uszczelnione
UWAGA! Pojemność pojemnika na leki wynosi 2-8 ml. Na pojemniku jest podziałka na leki. Służy do 
przybliżonego szacowania pojemności roztworu leku.

Podłączenie przewodu powietrznego

Podłącz jeden koniec przewodu powietrznego do nebulizatora, a drugi koniec do wylotu powietrza na urządzeniu.
Upewnij się, że przewód powietrzny jest prawidłowo zamocowany, aby uniknąć wycieku powietrza.

OSTRZEŻENIE! Trzymaj nebulizator dokładnie w pionie, nie rozlewaj leku podczas podłączania rurki powietrznej.
Wsadź maskę lub ustnik bezpośrednio na nebulizator.

 Upewnij się, że włącznik zasilania znajduje się w pozycji „O”.
 Podłącz urządzenie do gniazdka ściennego, upewniając się, że główne źródło zasilania odpowiada 
charakterystyce elektrycznej urządzenia.

 Naciśnij włącznik zasilania do pozycji włączenia “I”.

7. OBSŁUGA
Trzymaj nebulizator dokładnie w pionie.

OSTRZEŻENIE! Nie przechylać nebulizatora o więcej niż 45 stopni. Jeśli kąt jest większy niż 45 stopni, lek może wypłynąć do ust.
Aby rozpocząć zabieg, ustaw włącznik zasilania w pozycję „I”.
Sprężarka zacznie pracować i rozpocznie się nebulizacja.
Leczenie należy prowadzić zgodnie z zaleceniami lekarza. Wdychaj roztwór aerozolu za pomocą zalecanych akcesoriów.

OSTRZEŻENIE! Temperatura aerozolu wziewnego zależy od temperatury otoczenia i temperatury roztworu leku. Jeśli roztwór był 
przechowywany w lodówce przez dłuższy czas, zaleca się podniesienie temperatury do 16-20°C.
Użycie ustnika: 

Weź ustnik do ust i oddychaj płynnie podczas inhalacji.
Stosowanie ustnika jest zalecane w leczeniu dolnych dróg oddechowych u dorosłych i dzieci w wieku powyżej 5 lat.

Stosowanie masek: 

Nałóż maskę w taki sposób, aby zamknęła nos i usta i wykonaj inhalację leku. Wykonaj wdech i wydech przez maskę. Stosowanie 
maski zaleca się w leczeniu górnych dróg oddechowych. Pozwala na nawadnianie całej jamy nosowej i gardłowej, a także krtani i 
tchawicy. Maska dla dzieci jest zalecana dla dzieci w wieku od 1 do 5 lat. Maska dla niemowląt dla dzieci poniżej 1 roku życia.
Po zakończeniu zabiegu wyłącz urządzenie, ustawiając włącznik zasilania w pozycję „O” i odłącz wtyczkę od gniazdka ściennego.
Umyj nebulizator i jego akcesoria zgodnie z opisem w rozdziale „9. Czyszczenie, konserwacja i przechowywanie”.
W przewodzie powietrznym może tworzyć się kondensat. W takim przypadku należy odłączyć przewód powietrzny od nebulizatora, 
włączyć sprężarkę i osuszyć przewód powietrzny, aż do usunięcia całej cieczy.

OSTRZEŻENIE! Nie przechowuj przewodu powietrza, jeśli w środku znajduje się kondensat lub ciecz. Może to prowadzić do 
infekcji bakteryjnej.

Wyłącz urządzenie z gniazdka.
Po wykonaniu zabiegu przepłukać jamę ustną przegotowaną wodą o temperaturze otoczenia. Jeśli używasz maski – wypłukaj oczy 
i twarz wodą.

OSTRZEŻENIE! Urządzenie może pracować przez 30 minut bez przerwy, po czym należy pozwolić urządzeniu ostygnąć 
przez 30 minut.

8. WYMIANA FILTRA POWIETRZA
Filtr powietrza należy wymienić w przypadku uszkodzenia lub poważnego zanieczyszczenia. W normalnych warunkach użytkowania 
fi ltr powietrza należy wymieniać po około 500 godzinach pracy lub po każdym roku. Zaleca się okresowe sprawdzanie fi ltra 
powietrza (10-12 zabiegów), a jeśli fi ltr ma szary lub brązowy kolor lub jest mokry, należy go wymienić.

1. Obrócić pokrywę fi ltra powietrza w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (tylko dla PRO-115)
2. Wyciągnij pęcherz fi ltra powietrza z urządzenia, pociągając go do góry
3. Wyciągnij fi ltr i wymień go na nowy (na przykład za pomocą pincety)
4. Ustawić pęcherz fi ltra powietrza na swoim miejscu
5. Przekręć pokrywę zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby ją zamknąć (tylko dla PRO-115)
 OSTRZEŻENIE! Użycie brudnego fi ltra lub fi ltra wykonanego z innego materiału, na przykład bawełny, może prowadzić do 
uszkodzenia urządzenia. Używaj tylko oryginalnych litrów.
 Nie używaj urządzenia bez fi ltra.
 Nie próbuj czyścić fi ltra w celu jego ponownego użycia. Jeśli fi ltr jest mokry, wymień go.
 Filtr powietrza nie może być serwisowany ani konserwowany podczas użytkowania z pacjentem.
 Aby uniknąć zatkania pokrywy fi ltra powietrza, należy ją regularnie czyścić.

 OSTRZEŻENIE! Filtrów powietrza nie można czyścić ani myć.

9. CZYSZCZENIE, KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

Czyszczenie urządzenia i akcesoriów

Czyszczenie urządzenia należy przeprowadzać za pomocą miękkiej i suchej szmatki oraz nieściernych środków czyszczących.
UWAGA! Podczas czyszczenia upewnij się, że wewnętrzne części urządzenia nie będą mieć kontaktu z płynami i że wtyczka 
zasilania jest odłączona.

Należy dokładnie przestrzegać instrukcji czyszczenia i dezynfekcji akcesoriów, ponieważ są one bardzo ważne dla wydajności 
urządzenia i powodzenia terapii.

UWAGA! Przed pierwszym użyciem urządzenia i po każdym zabiegu należy wyczyścić wszystkie akcesoria zgodnie z 
następującymi instrukcjami:

 Zdemontuj nebulizator, obracając górną część w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i wyjmij stożek przewodzący lek.
 Umyj elementy zdemontowanego nebulizatora, ustnik i końcówkę do nosa przy użyciu wody z kranu; zanurz w gotującej się 
wodzie na 5 minut.

 Ponownie zmontuj elementy nebulizatora i podłącz go do wylotu powietrza, włącz urządzenie i pozwól mu działać przez 
10-15 minut lub połóż na czystym ręczniku papierowym do wyschnięcia na powietrzu.
Maski i rurkę powietrzną należy umyć ciepłą wodą. Nie gotuj ani nie traktuj w autoklawie przewodu powietrznego i masek!

Sterylizacja:

 Używaj zimnych płynów dezynfekujących zgodnie z instrukcjami producenta płynów sterylizacyjnych.
 Umyj ręce i wyjmij komponenty z roztworu dezynfekującego, umyj komponenty w ciepłej bieżącej wodzie, połóż komponenty na 
ręczniku papierowym i wysusz.

 Nie wycierać zdezynfekowanych części urządzenia ręcznikiem; do suszenia nie używaj suszarki do włosów, kuchenki mikrofalowej 
ani innych urządzeń gospodarstwa domowego. Zewnętrzną powierzchnię mokrych części można przetrzeć czystą, suchą szmatką.
Przestroga: W celu uniknięcia rozprzestrzeniania się zakażeń zaleca się przeprowadzenie dezynfekcji elementów urządzenia 
przed pierwszym i po każdym użyciu. Do leczenia należy stosować wyłącznie leki przepisane przez lekarza prowadzącego i ściśle 
przestrzegać jego zaleceń.

Otwieranie urządzenia jest zabronione. Naprawę urządzenia należy przeprowadzać wyłącznie w centrach serwisowych 
rekomendowanych przez fi rmę B. Well.

Uwaga: Nebulizator należy wymienić po 6-12 miesiącach w zależności od zużycia.
Nebulizator należy wymienić po długim okresie bezczynności, w przypadku pojawienia się odkształceń lub pęknięć, lub gdy dysza 
nebulizatora (dyfuzor) jest zatkany przez wyschnięte lekarstwo, kurz itp. Używaj tylko oryginalnych nebulizatorów.
Konserwacja i przechowywanie
Jeśli chcesz, aby to urządzenie służyło Ci przez lata, postępuj zgodnie z następującymi wskazówkami:

 nie przechowuj urządzenia w ekstremalnie wysokich lub niskich temperaturach, wysokiej wilgotności lub w bezpośrednim 
świetle słonecznym;

 nie zginaj ani nie owijaj przewodu powietrznego.
Warunki eksploatacji i przechowywania – patrz „12. Specyfi kacja”.
Użytkowanie urządzenia i któregokolwiek z jego elementów powinno odbywać się zgodnie z lokalnymi przepisami.

10. UTYLIZACJA
Urządzenie należy utylizować zgodnie z obowiązującymi normami, oddzielnie od odpadów domowych.
W celu utylizacji należy skontaktować się ze specjalnymi organizacjami licencjonowanymi do utylizacji odpadów

11. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Skontaktuj się z autoryzowanym centrum obsługi klienta, jeśli potrzebujesz pomocy w zakresie użytkowania i konserwacji sprzętu.
W przypadku jakiejkolwiek usterki należy spojrzeć do tabeli i spróbować wyeliminować problem.

Problemy Rozwiązania

Urządzenie nie włącza się Upewnij się, że wtyczka zasilania jest mocno siedzi w  gniazdku ściennym.
Upewnij się, że urządzenie pracowało w granicach roboczych wskazanych w niniejszej instrukcji 
obsługi (30 minut praca / 30 minut wyłączony).
Upewnij się, że końce przewodu powietrznego ciasno siedzą w jednostce głównej i nebulizatorze.
Sprawdzić, czy nebulizator nie jest pusty lub czy został napełniony odpowiednią ilością leku 
(maksymalnie 8 ml). Sprawdź, czy dysza nebulizatora nie jest zatkana.

Urządzenie nie nebulizuje lub 
nebulizuje słabo

W przypadku, gdy urządzenie nie zacznie ponownie działać prawidłowo, należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem.

Konserwacja i naprawy 
W przypadku awarii, zwróć się do wykwalifi kowanego personelu upoważnionego przez B.Well. W żadnym wypadku nie otwieraj 
urządzenia. Urządzenie nie posiada części nadających się do serwisowania przez użytkownika i nie wymaga wewnętrznej 
konserwacji ani smarowania.

12. SPECYFIKACJE
Zasilanie:  230 V ~ 50 Hz, 1 A
Maksymalna objętość napełnienia:  8 ml
Minimalna objętość napełnienia:  2 ml
Wielkość cząstek (MMAD):  ok. 3,16 μm % wielkości cząstek <5 μm – ponad 70%
Szybkość nebulizacji:   0,4 ml/min.
Objętość resztkowa leku:  1 ml
Poziom hałasu:  54 dBA
Waga PRO-110:  1,345 Kg (bez akcesoriów)

1, 562 kg (w pudełku z akcesoriami)
Waga PRO-115:  1,510 Kg (bez akcesoriów)

1,786 Kg (w pudełku z akcesoriami)
Maksymalne ciśnienie:  2,2 bar
Rozmiar PRO-110 :  137 × 173 × 96 mm
Rozmiar PRO-115:  224 × 112 × 170 mm
Ograniczenia eksploatacyjne:  30 min praca / 30 min wyłączony
Warunki pracy:  Temperatura: MIN. +10°C – MAKS. +40°C

Wilgotność: MIN. 10% WILGOTNOŚCI WZGL. – MAKS. 95% WILGOTNOŚCI WZGL.
Ciśnienie atmosferyczne: 700 hPa – 1060 hPa

Warunki przechowywania:  Temperatura: MIN. -25°C – MAKS. +70°C
Wilgotność: MIN. 10% WILGOTNOŚCI WZGL. – MAKS. 95% WILGOTNOŚCI WZGL.
Ciśnienie atmosferyczne: 700 hPa – 1060 hPa

Okresy trwałości:

Okresy trwałości są następujące, pod warunkiem, że produkt jest używany do nebulizacji 2 ml leku 2 razy dziennie przez 5 minut za 
każdym razem w temperaturze pokojowej (23°C).
Okres trwałości może się różnić w zależności od środowiska użytkowania.
Kompresor (jednostka główna) ≥ 10 lat (lub ~1000 godzin)
Zestaw nebulizatora, rurka powietrzna, ustnik, końcówka do nosa, maski – 1 rok
Filtr powietrza – 60 dni

 Urządzenie klasy II w zakresie ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym.
 Nebulizator, ustnik i maski są częściami aplikacyjnymi typu BF.
 Urządzenie nie jest zabezpieczone przed zraszaniem.
 Urządzenie do pracy przerywanej (30 min praca / 30 min wyłączone)

Powyższe informacje mają charakter doradczy i mogą ulec zmianie w zależności od właściwości fi zycznych (temperatura, lepkość, 
gęstość) nebulizowanej substancji.
Producent może bez uprzedzenia zmienić specyfi kacje techniczne i konstrukcję urządzenia.

13. ZASTOSOWANE NORMY
Normy bezpieczeństwa elektrycznego EN 60601-1. Kompatybilność elektromagnetyczna zgodnie z EN 60601-1-2. Wyrób medyczny 
klasy IIa zgodnie z europejską dyrektywą 93/42/EWG w sprawie wyrobów medycznych.
Niniejsze urządzenie jest zgodne z przepisami dyrektywy WE 93/42/EWG (dyrektywy w sprawie wyrobów medycznych) oraz normy 
europejskiej 
EN 13544-1:2007+A1:2009 Sprzęt do terapii oddechowej – Część 1: Systemy nebulizacji i ich elementy.

14. GWARANCJA
Okres gwarancji wynosi 3 lata od daty zakupu.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem, a także baterii, pokrywy 
ochronnej i worka do przechowywania, opakowania i akcesoriów dostarczonych z urządzeniem (zestaw nebulizatora, rurka 
powietrzna, ustnik, nasadka na nos, maski, fi ltry powietrza) oraz części podlegających normalnemu zużyciu.
Gwarancja nie dotyczy uszkodzeń spowodowanych przez zastosowanie zasilaczy niezalecanych przez fi rmę B.Well oraz przez 
przepięcia. W przypadku ujawnienia się wady produkcyjnej w okresie gwarancyjnym, wadliwe urządzenie zostanie naprawione lub, 
jeśli naprawa jest niemożliwa, wymienione na inne.
Producent może w razie potrzeby dokonać częściowej lub całkowitej wymiany urządzeń, bez uprzedniego powiadomienia. 
Data produkcji jest zakodowana w numerze seryjnym u dołu urządzenia: dwie pierwsze cyfry to cyfry tygodnia; dwie kolejne cyfry 
to ostatnie cyfry roku. Data produkcji części zamiennych, które można kupić oddzielnie od urządzenia, jest zakodowana w numerze 
PARTII na naklejce: dwie pierwsze cyfry to numery tygodnia, dwie kolejne cyfry to ostatnie cyfry roku.

15. INFORMACJE O SYMBOLACH

NUMER PARTII

WYRÓB MEDYCZNY
STOPIEŃ OCHRONY OBUDOWY 
PRZED WNIKANIEM 
ZANIECZYSZCZEŃ

NUMER SERYJNY

ZNAK CE
0044

NAZWA 
PRODUCENTA

WARUNKI PRACY, 
TEMPERATURA

WARUNKI PRZECHOWYWANIA, 
TEMPERATURA

NUMER ARTYKUŁU

EUROPEJSKI A
UTORYZOWANY 
PRZEDSTAWICIEL 

40
10

-25
70

PRZECZYTAJ INSTRUKCJĘ 
PRZED UŻYCIEM

WYPOSAŻENIE 
KLASY II

URZĄDZENIA
TYPU BF

ODPAD PRZEKAZAĆ 
DO SELEKTYWNEJ 
ZBIÓRKI

15. INFORMACJE DOTYCZĄCE KOMPATYBILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ

Wytyczne i deklaracja producenta – emisje elektromagnetyczne

PRO-110/PRO-115 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym opisanym jak poniżej. Klient lub użytkownik PRO-110 lub PRO-115 powinien 
upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Badanie emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Emisje RF CISPR 11 Grupa 1
PRO-110/PRO-115 wykorzystuje energię częstotliwości radiowych tylko do swojego wewnętrznego działania. W 
związku z tym jego emisja fal radiowych jest bardzo niska i mało prawdopodobne, że spowoduje jakiekolwiek 
zakłócenia w pobliskim sprzęcie elektronicznym

Emisje RF CISPR 11 Klasa [B] PRO-110 lub PRO-115 nadaje się do użytku we wszystkich zakładach innych niż domowe i może być używany 
w zakładach domowych oraz tych bezpośrednio podłączonych do publicznej sieci niskiego napięcia zasilającej 
budynki wykorzystywane do celów domowych, pod warunkiem przestrzegania następującego ostrzeżenia: 

OSTRZEŻENIE! Ten sprzęt/system jest przeznaczony wyłącznie do użytku przez pracowników służby 
zdrowia. To urządzenie/ system może powodować zakłócenia radiowe lub może zakłócać działanie pobliskiego 
sprzętu. Może być konieczne podjęcie środków łagodzących, takich jak zmiana orientacji lub lokalizacji PRO-110 
lub PRO-115 lub osłonięcie lokalizacji.

Emisje harmonicznych 
IEC 61000-3-2 Klasa A

Wahania napięcia/emisja 
migotania IEC 61000-3-3 Zgodność

Wytyczne i deklaracja producenta – emisje elektromagnetyczne

PRO-110/PRO-115 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym opisanym jak poniżej. Klient lub użytkownik PRO-110 lub PRO-115 powinien 
upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Test odporności IEC 60601 Poziom testu Poziom zgodności Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Wyładowania 
elektrostatyczne (ESD) 
IEC 61000-4-2

±8 kV powietrze 
±6 kV kontakt

±8 kV powietrze 
±6 kV kontakt

Podłogi powinny być drewniane, betonowe lub z płytek 
ceramicznych. Jeśli podłogi są pokryte materiałem syntetycznym, 
wilgotność względna powinna wynosić co najmniej 30%

Szybkie elektryczne stany 
przejściowe/impulsowe 
IEC 61000-4-4

±2 kV dla zasilania przewody 
zasilające
±1 kV dla wejścia/ linie 
wyjściowe

±2 kV dla zasilania
przewody zasilające

Jakość zasilania sieciowego powinna być typowa dla środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego. Elektryczny szybki impuls przejściowy 
(EFT) jest generowany przez przełączanie obciążeń indukcyjnych. 
Przed instalacją należy rozważyć oddzielenie urządzenia od innych 
obciążeń. W razie potrzeby wymagany jest fi ltr sieciowy

Przepięcia 
IEC 61000-4-5

±1 kV linia(linie) do linii(linii)
±2 kV linia(-y) do uziemienia

±1 kV linia(linie) do linii(linii) Jakość zasilania sieciowego powinna być typowa dla środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego. 

Spadki napięcia, krótkie 
przerwy i wahania napięcia 
na linii wejściowych zasilania 
IEC 61000-4-11

<5% UT (>95% spadek w UT) 
dla 0,5 cyklu 
40% UT (60% spadek w UT) 
dla 5 cyklu 
70% UT (30% spadek w UT) 
dla 25 cyklu 
<5% UT (>95% spadek w UT) 
dla 5 sekund

<5% UT (>95% spadek w UT) 
dla 0,5 cyklu 
40% UT (60% spadek w UT) 
dla 5 cyklu 
70% UT (30% spadek w UT) 
dla 25 cyklu 
<5% UT (>95% spadek w UT) 
dla 5 sekund

Jakość zasilania sieciowego powinna być typowa dla środowiska 
komercyjnego lub szpitalnego. Jeśli użytkownik PRO-110/PRO-115 
wymaga ciągłej pracy podczas przerw w zasilaniu sieciowym, 
zaleca się PRO-110/PRO-115  zasilanie z zasilacza awaryjnego lub 
akumulatora.

Częstotliwość zasilania 
(50/60Hz) pole magnetyczne 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Pola magnetyczne o częstotliwości zasilania powinny być 
na poziomach charakterystycznych dla typowej lokalizacji w 
typowym środowisku komercyjnym lub szpitalnym.

UWAGA: * UT jest napięciem prądu przemiennego przed zastosowaniem poziomu testowego

Wytyczne i deklaracja producenta – emisje elektromagnetyczne

PRO-110/PRO-115 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym opisanym jak poniżej. Klient lub użytkownik PRO-110 lub PRO-115 powinien 
upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Test 
odporności

IEC 60601 
Poziom testu

Poziom 
zgodności

Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Przewodzone RF
IEC 61000-4-6

Promieniowane 
RF
IEC 61000-4-3

3Vrms
150KHz do 80MHz

3 V/m
80MHz do 2,5GHz

3V

3 V/m

Przenośne i mobilne urządzenia komunikacyjne częstotliwości radiowych nie powinny być 
używane bliżej jakiejkolwiek części PRO-110/PRO-115, w tym kable, niż zalecana odległość separacji 
obliczona z równania mającego zastosowanie do częstotliwości nadajnika.
Zalecana odległość separacji

800 MHz do 2,5 GHz

80 MHz do 800 MHz

gdzie P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika w watach (W) według producenta nadajnika, a 
d jest zalecaną odległością w metrach (m).
Natężenie pola emitowanego przez nadajniki radiowe, określone na podstawie pomiarów 
pola elektromagnetycznegoa ,powinno być mniejsze niż poziom zgodności w każdym zakresie 
częstotliwości.b
W pobliżu urządzeń oznaczonych następującym symbolem mogą wystąpić zakłócenia:  

UWAGA 1:  Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się wyższy zakres częstotliwości. 
UWAGA 2:  Wytyczne te mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację elektromagnetyczną ma wpływ absorpcja i odbijanie od struktur, 
obiektów i ludzi.

a:  Teoretycznie nie można dokładnie przewidzieć natężenia pola emitowanego przez nadajniki, takie jak stacje bazowe dla telefonów radiowych (komórkowych/bez-
przewodowych) i naziemnych radiotelefonów komórkowych, radio amatorskie, nadawanie radiowe AM i FM oraz nadawanie telewizyjne. Aby ocenić środowisko 
elektromagnetyczne ze względu na stałe nadajniki radiowe, należy rozważyć przeprowadzenie pomiarów elektromagnetycznych na miejscu. Jeśli zmierzone 
natężenie pola w miejscu, w którym używany jest PRO-110/PRO-115, przekracza odpowiedni poziom zgodności częstotliwości radiowych, należy obserwować 
PRO-110/PRO-115 w celu zweryfi kowania poprawnego działania. W przypadku zaobserwowania nieprawidłowej pracy konieczne mogą być dodatkowe środki, 
takie jak zmiana orientacji lub lokalizacji PRO-110/PRO-115.

b: W zakresie częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenia pola powinny być mniejsze niż 3 V/m.

Zalecane odległości między przenośnym i mobilnym sprzętem komunikacyjnym częstotliwości radiowych a PRO-110/PRO-115.

PRO-110/PRO-115 jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym, w którym promieniowane zakłócenia częstotliwości radiowych są kontrolowane. 
Klient lub użytkownik PRO-110/PRO-115 może pomóc w zapobieganiu zakłóceniom elektromagnetycznym, zachowując minimalną odległość między przenośnym i 
mobilnym sprzętem komunikacyjnym częstotliwości radiowych (nadajnikami) a PRO-110/PRO-115, zgodnie z poniższymi zaleceniami, w zależności od maksymalnej 
mocy wyjściowej sprzętu komunikacyjnego.

Znamionowa maksymalna 
moc wyjściowa nadajnika, 

W 

Odległość separacji w zależności od częstotliwości nadajnika, m

150kHz – 80MHz 
d = 1.2 √P

80MHz – 800MHz 
d = 1.2 √P

800MHz – 2,5GHz 
d = 2.3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

W przypadku nadajników o maksymalnej mocy wyjściowej niewymienionej powyżej zalecaną odległość d w metrach (m) można oszacować za pomocą równania 
mającego zastosowanie do częstotliwości nadajnika, gdzie P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika w watach (W) według producenta nadajnika.

UWAGA 1:  Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się odległość separacji dla wyższego zakresu częstotliwości.

UWAGA 2: Wytyczne te mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację elektromagnetyczną ma wpływ absorpcja i odbijanie od struktur, 
obiektów i ludzi.

Ostatnia wersja 2022-W34

 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Szwajcaria.
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